Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

rAma rAma rAma sltA-husEni 

In the kRti 'rAma rAma rAma sltA' - rAga husEni, Sri tyAgarAja pleads 
with the Lord to have compassion on him. 

P rAma rAma rAma sltA 

rAmaNa pApa haraNa 

Cl centarAka(y)uNDuT(e)vari 

'celimO niNDu kalimO (rAma) 

C2 manam(E)cEam(a)nucu inta 

madamA kAma damA (rAma) 

C3 nanu vinA gati ewar(a)nucu 

nagavO lEka biguvO (rAma) 

C4 karuNa j Utun( a) nucu paluku 

karuvA brOva baruvA (rAma) 

C5 ila rakshaNa sEya lEni 

kulamA vyAkulamA (rAma) 

C6 rAmA(y)ani moral(i)Damadi 

rAyA dEva rAyA (rAma) 

C7 inni vinnapamulaku madi 

inuma mATa vinumA (rAma) 

C8 SaSi mukha nann(E)cEdi 

yaSamA nAdu vaSamA (rAma) 

C9 bhaLi bhaLi tana karmam( e) nta 

balamO lEka calamO (rAma) 


CIO valad pADi inta palka 



valenA tALa galanA (rAma) 


Cll lEmi telpa peddal( e) varu 

lErO nldu pOrO (rAma) 

C12 uNDinanu ninnu pOli 

(y)undurE ADukondurE (rAma) 

C13 vaSamu kAdu tyAgarAj a 

varada kunda su- rada (rAma) 


Gist 

O Lord rAma! O Consort of sltA! O Destroyer of sins! O Vanquisher of 
desires! O Lord of celestials! O Moon Faced! O Bestower of Boons to this 
tyAgarAja! O Lord with very beautiful teeth like jasmine flowers! 

1. Is Your being without coming near me, because of whose friendship or 
great wealth? 

2. Are You priding much that 'I have deceived him'? 

3. Are You deriding that 'Who is the refuge (for him) other than me'? 
Otherwise is it st iffn ess? 

4. Is even a word that 'I shall show mercy' scarce? Or, is it a burden to 
protect me? 

5. Is it that You belong to a dynasty which has not protected anyone on 
the Earth or are you perplexed? 

6. As I beseech You crying 'rAmA', is Your mind made of stone (that it is 
not moved)? 

7. In spite of so many appeals, is Your mind made of iron (that it does not 
melt)? Please listen to my words. 

8. Is it glory to You to deceive me? Is anything in my capacity? 

9. Wonderful! How mighty should my fate be? Or, is it deceit on Your 

part? 

10. Is it necessary that I should speak this much by singing with longing? 
Can I withstand? 

11. Are there no elders to convey to You about my poverty? Or is it Your 

teasing? 

12. Even if there are (elders), they also would be like You (in attitude) and 
they too would blame me! 

13. It is no more in my capacity. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord rAma rAma rAma! O Consort (ramaNa) of sltA! O Destroyer 
(haraNa) of sins (pApa) ! 

Cl Is Your being (uNDuTa) without coming (rAka) near (centa) me because 
of whose (evari) (rAkayuNDuTevari) friendship (celimO) or great (niNDu) wealth 
(kalimO)? 

O Lord rAma rAma rAma! O Consort of sltA! O Destroyer of sins! 

C2 O Vanquisher (damA) of desires (kAma)! Are You priding (madamO) 
much (inta) that (anucu) 'I (manamu) (literally we) have deceived (EcEmu) him' 
(manamEcEmanucu) (Are You priding that You have deceived me)? 

O Lord rAma rAma rAma! O Consort of sltA! O Destroyer of sins! 

C3 Are You deriding (nagavO) (literally laugh) that (anucu) 'Who (ewaru) 
(ewaranucu) is the refuge (gati) (for him) other than (vinA) me (nanu)?' 



Otherwise (lEka) is it st iffn ess (biguvO)? (Are You deriding that there is no refuge 
for me other than You or is it stiffness?) 

O Lord rAma rAma rAma! O Consort of sltA! O Destroyer of sins! 

C4 Is even a word (paluku) that (anucu) 'I shall show (jUtunu) (jUtimanucu) 
mercy (karuNa)' scarce (karuvA)? Or, is it a burden (baruvA) to protect (brOva) 
me? 

O Lord rAma rAma rAma! O Consort of sltA! O Destroyer of sins! 

C5 Is it that You belong to a dynasty (kulamA) which has not (sEya lEni) 
protected (rakshaNa) anyone on the Earth (ila) or are you perplexed 
(vyAkulamA)? 

O Lord rAma rAma rAma! O Consort of sltA! O Destroyer of sins! 

C6 O Lord (rAyA) of celestials (dEva) ! As I beseech (moralu iDa) (moraliDa) 
You crying (ani) (literally calling) 'rAmA' (rAmAyani), is Your mind (madi) made 
of stone (rAyA) (that it is not moved)? 

O Lord rAma rAma rAma! O Consort of sltA! O Destroyer of sins! 

C7 In spite of so many (inni) appeals (vinnapamulaku), is Your mind (madi) 
made of iron (inumA) (that it does not melt)? Please listen (vinumA) to my words 
(mATa); 

O Lord rAma rAma rAma! O Consort of sltA! O Destroyer of sins! 

C8 O Moon (SaSi) Faced (mukha)! Is it glory (yaSamA) to You to deceive 
(EcEdi) me (nannu) (nannEcEdi)? Is anything in my (nAdu) capacity (vaSamA)? 
O Lord rAma rAma rAma! O Consort of sltA! O Destroyer of sins! 

C9 Wonderful (bhaLi bhaLi) ! How mighty (balamO) should my (tana) fate 
(karmamu) (karmamenta) be? Or (lEka), is it deceit (calamO) on Your part? 

O Lord rAma rAma rAma! O Consort of sltA! O Destroyer of sins! 

CIO Is it necessary (valenA) that I should speak (palka) this much (inta) by 
singing (pADi) with longing (valad)? Can I (galanA) withstand (tALa)? 

O Lord rAma rAma rAma! O Consort of sltA! O Destroyer of sins! 

Cll Are (evaru) there no (lErO) elders (peddalu) (peddalevaru) to convey 
(telpa) to You about my poverty (lEmi)? Or is it Your (nldu) teasing (pOrO)? 

O Lord rAma rAma rAma! O Consort of sltA! O Destroyer of sins! 

C12 Even if there are (uNDinanu) (elders), they also would be like (pOli 
undurE) (pOliyundurE) You (ninnu) (in attitude) and they too would blame 
(ADukondurE) me! 

O Lord rAma rAma rAma! O Consort of sltA! O Destroyer of sins! 

C13 O Bestower of Boons (varada) to this tyAgarAja! O Lord with very 
beautiful teeth (su-rada) like jasmine flowers (kunda) ! It is no more (kAdu) in my 
capacity (vaSamu); 

O Lord rAma rAma rAma! O Consort of sltA! O Destroyer of sins! 


Notes - 
Variations - 

General - The order of the caraNas is as given in the books of TKG amd 
TSV/AKG. 

1 - celimO niNDu kalimO - celimi niNDu kalimi. The words 'celimO 1 and 
'kalimO' are not very appropriate forms. 



References - 


Comments - 

Devanagari 

T T. TFT TFT TFT TTtcIT 
T^FT FTF fTTF 

Rl. %rT 

^FTt (TT) 

^2. ^rT 

WTT W FFT (TT) 

r 3. RF fspiT RfcT F^(T)^ 
^PToft f^pfr (TT) 

r4. rrtut fr(r)rr qr^F 
R>T°II r|gT q7RT (TT) 

R5 . TSFT T^T c^R 
iej^FTT ^TT^eFTT (TT) 

o o x ' 

^6. TFrT(R)TR FR-(fe)^ RF 
TFfT TT4T (TT) 

f 7. #r ra^-q-q^ rtf 

FTRT RIR fsFTRT (TT) 

f8. fttt q j d r(r)4k 
WTT RF| oFFIT (TT) 

^9. qfe qfe cR RFT(^)RT 
^eFft ^ ReFfr (TT) 

RlO. o [Rfo RFF 

cf^RT rlloi J Iq6H I (TT) 
Rl 1 . ^\h cl<rH 

M % H i <1 (tt) 

Rl2. TTRFR fe Fife- 



(TT) 

^13. WT r^TFRM 
^ 7T-7^ (TT) 

English with Special Characters 

pa. rama rama rama sita 
ramana papa harana 
cal. centa raka(yu)ndu(te)vari 
celimo nindu kalimo (ra) 
ca2. mana(me)ce(ma)nucu inta 
madama kama dam a (ra) 
ca3. nanu vina gati evva(ra)nucu 
nagavo leka biguvo (ra) 
ca4. karuna jutu(na)nucu paluku 
karuva brova baruva (ra) 
ca5. ila raksana seya leni 
kulama vyakulama (ra) 
ca6. rama(ya)ni mora(li)da madi 
raya deva raya (ra) 
ca7. inni vinnapamulaku madi 
inuma mat a vinuma (ra) 
ca8. sasi mukha na(nne)cedi 
yasama nadu vasama (ra) 
ca9. bhali bhali tana karma(me)nta 
balamo leka calamo (ra) 
calO. valaci padi inta palka 
valena tala galana (ra) 
call, lemi telpa pedda(le)varu 
lero nidu poro (ra) 



cal 2. undinanu ninnu poli- 
(yu)ndure adukondure (ra) 
cal 3. vasamu kadu tyagaraja 
varada kunda su-rada (ra) 
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Tamil 

u. ijitld ijrnD ijrrLD erS’^rT 

IJLD655T Limj <SLIDIJ(o55T 
ffl. GlffrijCg ljn‘«(u_|)ioTOT® 3 (Ql_)QJ[fl 

GlffoSlGiDir [0ioTOT@ 3 «q51Gld[t (ijitld) 
5-2. LDioffTlGLDlGfflLDJgiJaT £g)lFjf5 
LD^ 3 LD[T ffilTLD C5 3 LDIT (iJITLD) 
ff3. JBgU oJlioffTn' ffi 3 ^l CT0JQj(lj)gU<5T 
fB<s 3 Geurr Gaia lSI 3 @ 3 Gqjit (ijitud) 
ff4. <950655T g3^£>gil(iogT)g)iaT U^J@ 

<950QJIT LrGlJITQJ U 3 0QJIT (|J[TLD) 

ff5. £§)&> rra«^io55T Ggiuili Geuesfl 
0SOLDrr qj uj it @ go id it (ijitld) 

ff6. ijrTLorr(uj)(o?5fl Gli_Dmj(<s61)i 3 ld^I 3 

ijuujrT G^ 3 6 u ijitdit (ijitld) 

5-1. ^GffTioSfl Q5l0TioOTU(LpSO0 LD^l 3 
^GpLDIT LDITI oJlspLDIT (iJITLD) 

ff8. eroenSl (Lpa 2 is^^ioffTKSff^l 3 

ILI 67ULDIT IBITgJ 3 QJ67ULDIT (IJITLD) 

ff9. u 4 erfl u 4 erfl csot «itld((o1ld) i [b^ 
u 3 6oGldit Ggo<% ffeuGmir (ijitld) 

fflO. QJ60cfl UlTLq. 3 UGO<95 

euGleoioimT ^itstt a; 3 60(oimT (ijitld) 
ffll. GcuuSl Q^sbu Qu<g 3 c5 3 ((oleL))<sij0 
GsdGijit i|gj 3 GuirGijrr (ijitld) 

5 12. S (5CT5TLq_ 3 <oOT^gJ| l$ioilT6p GuiTGlSl- 

(u_|)lBgJ 3 GlJ ^) 3 ® 3 Gl<SIT i [BgJ 3 GlJ (ijitld) 

843. QJ0U(Lp «ITgJ .gDIT^IJITgO 
QJIJfg 3 @JT)5) 3 GRT°IJ£5 3 (ijitld) 

^irriTLDn! ^irnrLDrr! ^rriTLDn! .fanfgffi 
GasiTsurr! uiTsy^an^ffi aansirGsunGioffT! 

1. ^0^10) syrTjiTLDaSl0^^£b OT6U0ar)i_uj 

t5l^lS1<oOTitCo<sdit, uSlag, Qa£baj5>i£)«>TrTG£0[T? 

2. jrTLD (JlLl^gJGlSlLlGLrTQLDioffT |§la3i5an«>T 

Qa0aang ^aanaaansiT QsLieffTGprrGioffT? 


3. 'CT«fTan65T5j fgofflrr a^lQiLsuii 1 ctot 
janauGurT ujafrifl ^rjiLDnuGurr? 



4. a 0 anaror QaiuGsuafT CT 0 frQrDrT 0 Qamd 
u(& 55 LDrr ^amf) arra^cb u^surr? 

5. LioSluSlsb (^srori^GujrTanrra) arrsurr^ 

@£ULDrr LueinrSl asuaneoiurr? 

6. 'ijiTLDrr'QujaiT (yjanjDLiSli—, LDamb 

aebuorr, Gsj&Jii sjaneosuiT? 

7. ^a^arian <a^akanjruur^a(^a@LD LD 6 iiTLb 
^l 0 i_burr? Qarreb Qao?lLD®uurTLLj; 

8. ld^I (Lpa^G^rrGaiT! CTananaiT ^luia^d 

(e_«iTa0u) Qu0anLDUjrT? ct«it§i QjaLDu ? 

9. uGsu! uGsu! CTarraj aarLpofflanaiT Qujs^anafr 
sugjGsLirT? ^6imfj) (2_65Taj) < 5 rLDrTjT)pCo<surT? 

10. amgaSl^aj, urn^, ^a^anamli uaij 

GajapLDrT? ^rTGmaSllUgJJLDIT? 

11. ^leffranLDanuj^ Qa^ifloSlaau QuiflGiumi ctgu0ld 

^isuGrrrr ^amf)) u_|aiTaj ^ansuaaySluGurr? 

12. (QuiflGiumi) ®0rB^rrgjLb 2_afranayru Gurrsb 
£§0uuGrr; terafranaiTa) @anrD QamdsuGrr; 

13. (CT65Taj) ajffLD6STgi, ^liurrarriraaifleffT 
surr^rr! (Lpebaneuu uii)aG6TnrG65r! 

^ijrTLDrr ! @ijmDn! ^lijuLon ! <fan^a 

GasTTsyu! urreij^an^a aanGTTGajrTGaiT! 

^leifranLD - GiiguanLD 

Kannada 

(&). os&i) os&Sl) os&i) 

d<di)£fD cUdc^J 3 oC 3 £g) 

tin. oa^(cdoo)c^(^)^0 

£>es§ (os) 

ti3. dorf(E±)e)z§e(E±))^J2±) oad 

idiDCSidjc) 55 )&i) titijz) ^ 05 )^ 

2 ^SL. ddo <as^(d)id)8& 



<d<d aDrba^e ( 09 ) 
afo>. dcbc© &lQ3b(^)^D2±) de»&> 
dd}&09 zSj^C&S aodD&39 (era) 
adss. <a.e) d&ra decdo <de£> 

C/0> 

d0CDedj9 &09,dC)Cl)edj9 (era) 
a&_. D92±ra(o±i)^ alrad(<£))d do£> 
090ij2) ded Cracdj9 (era) 
a&.. i a^ ^ddboedb doa 
^dodra dra&3 <£dDdra (era) 
aie5. Sb doso d(d^)a§e£> 

Cd!)d<dj9 c39Ci) <dd<dj9 (era) 
a3§\ ^ a^ dd dd 6 (d)d 
aoodrae e3d adodrae (era) 
aioo. de)a3 sra^ <ad dex 

— D U 

oS<dc39 39 ^ de)c39 (era) 

aioo. e3ed de^ drf(e3)dcb 

<de&rae £>ed> 2y/9edrae (era) 

do.9. e/ttaJddD £>d^ 2y/9e<a)- 

(cdoc>)d)de taddradde (era) 

2^03-. <dddD arad) 39.dcraa6 

6 

ddd abd d>-dd (era) 

Malayalam 

oJ. (00(2 (00(2 (00(2 (TU°1(0)0 
(0(26no oJOoJ oO(06nr) 
uJI. 6)s_l(T0) (OO t ft.(OQ)^)6rT)CUO^(6)S)QJ(0'1 

6)^jejlG(20 0 Dl 6 rn(U)J dft.ejlG(20 ((00) 

dJ2. (20D(G(2)Ci^j((2)(D^J ^00) 

(2(3(20 dft.0(2 (3(20 ((00) 



sJ3. 0)0)} ClilCTDO 0)(0)1 ag)Qj((0)0)}'iJ} 
(T)0)(2QJO CS&Jdft. 6TUla)^CQJ0 (fflo) 
aJ4. dft.©^6nr) S}(0)}(o))o)}sj} ojej^dft.^ 
d&>(0}CU0 GC6niOQJ 6nj(0}CU0 ((OO) 
iiJ5. gO&J (Qdftiad6n) GCTUQQ) G&J0)1 
dft>}&J(20 QJ^Odft.^&JfflO ((OO) 
sJ6. (00(20(QQ))0)1 6)f20(0(fijl)cU) £2(31 
cooodo <S(3Qj rooco)o (®o) 
aS7 . gDOT)1 anODoJffl^&Jdft.] (2(3l 
gDCT)}(20 (20S (UlO)}(20 (coo) 
sJ8. OOOOl (2}6U 0)(<20 T))GiiJ( 31 
00)00(20 0)0(3} 0100(20 ((OO) 
sJ9. (3g3l (3g3l (0)0) eft. (0(2(6)12)00) 

6ruejG(20 sejdft. s_i&jg(20 (coo) 

^2_I10. cuej^il oJOOJOl gpO0) ojejdft. 

GJ 6) £11 0)0 (0)0g3 O) £11 0)0 ((OO) 
uJII. G&Jffll 6)(0)QJnJ 6)njg(Q&j)CU(0^ 

(3 £11 (2 (00 0)1(3} GoJOGtOO ((00) 
sJ12. g)60)ru)l0)0)} 0)1OT)} (SaJO&jl— 

(0Q)})O3}G(0 (3Td)aJU}6)c&>003}G(0 ((OO) 
-U13. 0100(2} d&>0(3} (0)J>0O)(00S 
QJ(0(3 d&>}03 OU}-(0(3 ((00) 

Assamese 

*t. fKsf 

Wt W 

CFfcrt faq (R) 

F^. ^(GT)CF(*T)‘JJ)' ^ 

WTt 3>R Wt (R) 

Fv3. f?Rt 

(Wt) 

F8. ^ JC T ‘ 9 I 0 ^ 

(R) 

F<2. W 1 ) C5R C°lR 

<pRT OTpRl (R) 



R3. CTTf(f^T)\!J 

(M (^T) 

^pTt ft^Tl Off) 

w. *tf*r ^35 ^(ar)cufc 

TI 3 ^ ^ f*W (3T) 

5S>. vjPi vjPi ^T ^f((?T)<? 

^fwr u^rt (wt) 

Ubo. ^clfb ^ftfe ^ ^ 
WTf (?T) 
UY>. C^#T OT C^t(C^T)^ 

c^t % c^r (?r) 
op 7 ^ vsn^wi-^w (?o 

UbvD. ?Ft^ <Ft ^ ^Tf^t^FS? 

Wf 3|-<Ff (<Tt) 

Bengali 

*T. <^T %sf 

<m *IN 

u\ cm #(|)^(^)# 
cufert faq ^fert (<rf) 
U^. ^(C 5 T)CU(ST)‘JJ) ^ 

WTt Wt (<Tf) 

FvD. "FJ fet ^tfw 

WTf (<Tf) 



U 8 . vbY^(?T)^ 

csr rmt (^t) 

F<2. ?F>RT RRJ C°lR 
RRpRt (?rf) 

f>&. 3RT(?J)R (RR(fR)R ^T 
<Rtt (M 3M (<Tf) 

Rl. ^ ^ 

^pTt %5tf (R) 

w. *tf*r ^5 ^(c^)c^ 

FM ^ (R) 

R>. ^f((R)^ 

<s*m\ C*R> RRTt (R) 

R>0. <clib ^fffe ^ 

^RRt RRT ^Rt (?Tt) 

R>b. C^#T OT C^IMCR)^ 

C^Mt % C^M (3T) 

UR. C^ftfR- 

vsn^wi-^w (R) 
ro. ^ Rir^Rns? 

Wf ^-?PT (<Tf) 

Gujarati 

H. ?LH ?LH ?LH ${lctL 
?H^L HLH 6?l?L 
«ta. <W ?L5(U)^S(i)qR 
^GhhI Pll?S sEihL (?L) 
*R. H<*(^H(H)^ 6 <rt 



HfcHl 5LH 6.HL (?l) 

H3. dd PldL dPl dcq(?)dq 

d°iql ds Rh.^ 4 (a) 

qtf. 5ai?L ‘Yct(ct)®l«l Has 

^ CN o v J o o oo 

SML did o-lml (a) 
an. 6a ?$u?i du dPi 

SaHL °HLSaHL (a) 

HS. aHl(U)[d HL?([a)S hK 

am iq am (a) 

H3. 6fik PiaHHas hE 
6hhl HL3 Plhhl (a) 
a<q afa na d(d)dE 
UaHl dl§ qaHl (a) 

HC-. CdEl ChEi ctd sd(H)^cl 
aanl ds aanl (a) 
qaEl Hits 6*d HGS 
qddi ciioi aadi (a) 
aaa. dPL etc-H Mx(d)qa 
dd dE Hid (a) 
aaa G[$sdd Pi% Hlfa- 
(q)<x^ aisstad (a) 
aA3. q$LH SIX cHLHa'Y 
qa 5<x a-a (a) 


Oriya 

0- 010 010 010 0101 
0061 010 ®061 
0Q- 60® OI9(d)&>(60)QO 

ex. ex 

600601 0<3, 90601 (01) 

ex 

0 9- 00(60)60(0)00 61® 


0001 910 001 (01) 



0W 00 §01 <o!G \?80(Q)00 

cx \ a a 

0GI6QI 6Q0 0Q6QI (Ql) 

cx 

0<5’ 0Q61 00(0)00 QQ0 

CX Ox cx cx cx cx cx 

0QQI 60IQ 0QQI (Ql) 

CX — 1 cx 

00- QQ QG61 600, 600 
0001 QHI0Q0I (Ql) 

cx cx 

03- QI0K000 60IQ(0)0 00 
QI0.I 60 Q QI0.I (Ql) 

00 - 00 Q00000 00 

n n cx cx 

0001 010 §001 (Ql) 

cx cx 

0P 00 00 0(60)600 

cx n 

0,001 010 Q00I (Ql) 

cx 

0 Cf- Q0 Q0 00 Q0(60)Q 

0Q60I 6Q0 0Q60I (Ql) 

0QO- QQ0 010 SlQ 0Q0 

\ 

Q6Q0I 010 0IQ0I (Ql) 
0QQ- 6Q0 6GQ9 69G(6Q)QQ 

\ cx 

6Q6QI 010 60I6QI (Ql) 

cx 

0 Q 9- QS>00 00 60IQ- 

(Q)06Q 2IIG60I06Q (Ql) 

cx cx cx cx 

0QW Q00 010 GHI0IQI0 

cx cx 

QQ0 00 0-Q0 (Ql) 

cx cx 

Punjabi 

U. r Tfe 1 

ITU UPS 


PH. PPP 



fe) 

^3 . -H^(K)^(k)^ fere 

HW W (S 7 ) 

^3. ZZ fes 7 3lfe 

743T# fel ftrapt (g 7 ) 
tT8. Z3Z UHZ 

ZZZ* ^ 3^ (3 7 ) 
tTM. feM 3o(~J?cJ TTCT 64 Pa 
^HK 7 ^JT^HK 7 fe) 
^T-F^fc fe(fe)^ Kfe 
3^ tfe 3^ (g 7 ) 

^9. fefc fe^VHHof Kfe 
few WZ few fe) 
3t. nfa Htr 

W W ^TK 7 fe) 

^tf. 5(3H(K)?43 

fef 3H)} fe) 

^HO. U 7 ^ feS3 

^fe 7 3IM 7 fe) 
Hfk 3HU 0fe(H)^3 
st z\z Ot (g 7 ) 
tR3. QP<i^rtA PrtA Ofe- 
(g)wr (g 7 ) 


3H3. W-T cFH'dld'rl 




